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EXPLANATORY MEMORANDUM

1. By Decision of 19 October 1977 , the Council authorised the
Commission to open negotiations with Peru with a view to the conclusion

nf an agreement on trade in textile products,

2o In accordance with that Council Decision, and in consultation with the
)

irticle 113 Committee, the Commission conducted negotiations with Peru

from 9 November 1030 November 1977.

Following the negotiations, a draft Agreement was drawn up,.
The draft Agreement:

(i) covers all MFA products of wool, cotton and man-made fibres

originating in Peru,

P
(ii) calls for voluntary restraint, at agreed levels, on exports

1o the Community of certain categories of products covered by the Agreement;

(iii) provides for a consultation procedure whereby voluntary restraint
measures may be introduced for categories of products not initially subject to

limitation, where certain thresholds are exceeded;

(iv) establishes a double checking system for categories of products
subject to limitation, and an origin control system for all categories covered
by the Agreement;

(v) includes a flexibility clause allowing the iransfer of a certain
percentage of the quotas from category to category, or from one year to

another;

(vi) in exchange for limitation, contains an undertaking by the
Community not to introduce further quantitative restrictions under Article XIX
of the GATT or Article 3 of the MFA, or to measures having an effect equivalent

to quantitative restriotions.
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The Headp of the Delegations initialled the text of the draft
Agreement on 30 November 1977, having noted that it correctly

represented the results of the negotiations,

3. In order to ensure that the successful implementation of the Agreement

should not be put at risk and to prevent a flood of exports preceding its

entry into force, the Community, following the conclusion of the negotiations,

proposed to the third countries that until such time as the Agreement entered
into force both parties should apply its provisions on an autonomous basis

as from 1 January 1978. These provsions were put into effeot for 1978 by
Commission Regulation (EEC) N° 3019/77 of 30 December 1977, making the
importation inte the Community of textile products originating in certain
third countries subject to authorisation and quantitative limitaxion (1), as
confirmed by Council Regulation (EEC) N° 265/78 of 7 February 1978 (2).

The Commission has laid before the Council a proposal for a regulation
containing the definitive measures for the implementation of the Agreement
by the Community.

4. The Commission considers that the draft Agreement embodies an ar%ange-
ment which is acceptable to the Community. It therefore recommends that the
Council:

(i) approve the Agreement by adopting the regulation, the draft of
which is annexed hereto; '

(ii) pending approval of the Agreement, takc the necesgsary desicions
in connection with the signing thereof.

I

(1) 0J N° L 357, 31.12,1977 ‘ -
(2) OJ K° L 42, 11,02.1978

N e i &t o o — - ——
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Reccnmendation for a Council Regulation concerning the conclusion of the

Agreement between the European Economic Community snd the Republic of Peru

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,'

Having regard to the Treaty establishing the European Economic Community,

‘and in particulay Article 113 thereof,

Having regard to the Recommendation from the Commission,

Whereas the Agreement on trade in textile products negotiated between the
European Economic Community and the Republic of Peru should be approved,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

The Agreement beiween the European Economic Community and the Republic
of Peru on trade in textile products, Gthe text of which is annexed to this

Regulation, is hereby approved on behalf of the Community.

Artiocle 2

The President of the Council shall give the notification provided for
in Article 19 of the Agreement,

-

(1) The date of entry into force of the Agresment will be published

in the Qfficial Journal of the European Communities.
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Article 3

This Regulation shall enter into force on the third day following that
of its publication in the O0fficial Journal of the BEuropean Communities.

A

This Regulation shall be binding in its entirety and direoctly appli-
cable in all Memper States,

Done at Brussels,

For the Council

The President

"
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AGREEMENT
BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY AKD
PERU |
ON TRADE IN TEXTILE PRODUCTS
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. AGREEMENT
/ BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY AND PERU

ON TRADE IN TEXTILE PRODUCTS

© THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,
of the one part, and

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU,
of the other part,

/
DESIRING to promote, with a view to continuous cooperation and in

)

conditions providing every security for trade, the orderly and equitable
development of trade in textile products between the Buropean Economic
Community (hereinafter referred to as the “"Community") and the Republic

of Peru (hereinafier referred to as "Peru"),

RESOLVED to take the fullest possible account of the serious economic
and social problems at present affecting the textile indusiry in both
importing and exporting countries, in particular in order to eliminate
the real dangers of disturbance of the Community market and of the

textile trade of Peru, .

v

HAVING REGARD to the Arrangement regarding International Trade in
Textiles (hereinafter referred to as the "Geneva Arrangement"), and in
particular Article 4 {thereof, and to the conditions for {the renewal of
the said Arrangement as set oui in the Protocol of 14 December 1977 and
in the Conclusions adopted by the Textiles Committee on the same day

(L/4616),

HAVE DECIDED to conclude this Agreement and to this end have designated

as their Plenipotentiaries:
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES:

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU:

WHO HAVE AGREED AS FOLLOWS:
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" Section I: Trade Arrangements

Article 1

1¢ This Agreement shall apply to trade in textile products of cotton,
wool (with the exception of produoté of alpaca) and man-made fibres

originating in Peru which are listed in Annex I.

2+ The description and identification of the produocts covered by
this Agreement are based on the nomenclature of the Common Customs
Tariff and on the Nomenclature of Goods for the External Trade Statistics
of the Community and the Statistics of Trade between Member States

(NIMEXE).

3. The origin of the products covered by this Agreement shall be

determined in accordance with the rules in force in the Community.

The procedures for control of the origin of the pfoducts referred to

above are laid down in Protocol A.
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Article 2

1. Peru agrees 1o establish and maintain for each calendar year
quantitative limits on it{s exports to the Community in accordance

with the table in Apnex II to this Agreement.

J A\l

2; The Community undertakes, in respect of the products covered by

this Agreement, not to introduce quantitative restrictions under
Article XIX of the General Agreement on Tariffs and Trade or

Article 3 of the Geneva Arrangemente

3s Measures having equivalent effect to quantitative restrictions
on the importation into the Community of the products covered by this

Aéreement shall be prohibited.

e by e a5
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Article

« 1¢ Exports of cottage industry fabrios woven on hand=— or foot-
koperated looms and traditional folklore handicraft products shall
not be subject to quantitative limits, provided that these products

meet the conditions laid down in Protocol B,

\

2. Imports into the Community of textile products covered by this
Agreement shall not be subject to the quantitative limits established
in Annex II, provided that they are declared to be for re—export
outside the Community in the same state or after processing, under
the administrative system of conirol set-up for this purpose‘within

the Communitye.

Howeéer, the release for home use of products imported under the
conditions referred to above shall be subject to the production of
an export licence issued by the Peruvian authorities, and to proof

of origin in accordance with the provisions of Protocol A,

3. Vhere the authorities in the Community ascertain that imports of
textile products have been set off against a quantitative limit
established under this Agreement, but that the products have subsequently
been re-exported outside the Community, the authorities concerned shall
inform the Peruvian authorities within four weeks of the quantities
involved and authorize imports of identical quantities of the same
products, which shall not be set off against the quantitative limit ip
question, ‘

*,
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Article 2

1. In any Agreement year advance use of a portion of the quantitative
1imit established for the following. Agreement year is authorized for each
catagory of products up t0 5 % of the quantitative limit for the current’

Agreement years

!
i

Amounts delivered in advance shall be deducted from the correspon-
ding cquantitative limits established for the following Agreement year,

A}

2. Carryover to the corresponding quantitative limit for the following
Agreement year of amounis not used during any Agreement year is authorized
up to 5 ¢ of the quantitative limit for the current Agreement year,

3. Transfers in respect of products in Group I categoyies shall not be

made except as follows:

- transfers between Categories 1, 2 and 3 may be effected up to 5%
of the quantitative limit for the category to which the transfer
is made except that in the case of Caltegory 1 products the parties
acknowledge that the transfer of 5% has already been incorporated

in the quantitiative limit for Category 1 set out in Annex II; ‘

- transfers between Categories 4, 5, 6, 7 and 8 may be made up to
5% of the quantitative limit for the category to which the trans-

fer is made.

2
k]
.

Trensfers into any category in Groups II, III, IV and V may be made
from any category or categories in Groups I, II, III, IV and Vup $0 5 % of
the quantitative limit for the category to which the transfer is made,

4. The table of equivalence applicable to the transfers referred to

above, is given in Annex I to this Agreement,

5e The increase in any category of productis resuliing from the P
cumulative application of the provisions in paragraphs 1, 2 and 3 ebove

during an Agreement year shall not exceed 15%,

6.  Prior notification shall be given by the Peruvian authorities
in the avent of recourse to.the provisions of paragraphs 1, 2 and 3 above,
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Section IT: Administration of the Agreement

Article 5

. 1e Exports of textile products covered by this Agreement which are
subject to quantitative limits shallibe subject to a double~checking

system, the details of which are specified in Protocol A.

2. The authorities in the Member States are required to issue import
authorizations or documents within five working days of the submission

of a request by an importer in accordance with Protocol A.

The import authorizations or documents shall be valid for six months.
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.. roqiest Tor consiuliations wis submittecd. -

1. Exports of textile products not lisied in Annex iI to thls

Agreenent mzy he made gubject to quentitative limits by Peru
én_the conditions laid down in the following paragraphs,

2. " ihere the Comzmity'ﬁnds, under the system of adminisirative
com,rol getd up, that the level oi‘ imports of products in & given category
not’ linted in Anncx TI o“lgln"tln(, in Peru exceeds, 1n

relstion o the preceding yesr's jto»el lmports into the Commnify of

proc wets in thnt ocobegory, the following rates :

. . 4
-~ for categories of produsis in Group I, 0.2,
— for catogories of products in Growp II, 1,26,

- for categories of products in Group III, IVor V, 44

it may request the opening of sonsnltatigng in accordénce with the procedure
dosoribed in Article 14 of this Agrcement, wi %n a view to reaching agreement

on ~n ~poropriate restraint level Jor the products in such category.

e Ponding 2 muinclly satisicciory solutiony - Peru
undertsias, from the date of notification of the request Tor consaliations,

to - cussond or limit at fthe lewvel indiosz ated by the Commmumnity

exports of the ocategory of products in qnestlon 4o the Community

or to the region or mgmns of the Community marRet specified by the Commum.ty.
p .

e Community shell mathorize the ifmoriation of products of the

s-id cotegory shipneé from Peru before the date on which the

c .
.

Ao Shounld ﬂre Parties be uncble in the course of consuliations fb reach

= astisfactory solution within the peridd specii Tied in Article 14 of the

NS

. &grcement, Vhe Community shall have the right 4o introduce a quan-ti.ta:nve hmrh

at an tnomal level not lower thea tnzt reached by - imporis of the category in
0'..109th"1 tnd re{‘errod %0 12‘1 the not~ fice t:,on of the request Tor oonsultations.

]
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The annual level so fixed shall be revised upwards afte£.cohsulfations in
accordance with the procedure referred to in Article 14, with a view %o
fulfilling the conditions set oul in paragraph 2, should the trend of total
imBorts into the Community of the product in question make this necessary.

e

Se The limits introduced under paragraph 2 or paragraph 4 may in no

case be lower than the 1976 level of imporis into the Community of products
in that category origimating in Peru,

6. Quantitative limits may also be established by the Community on a

regional basis in accordance wifh the provisions of Protocol C, -

T The annual growth rate for the quantitative limits introduced under
this Article shall be det¥ermined in accordance with the provisions of
Protocol D. '

8. - The provisions of this Article shall not apply where the percentages
. specified in paragraph 2 have been reached as a result of a fall in total
imports into the Community, and not as a result of an increase in exports of

products 6rigina¢ing in Peru.

9. In the event of the provisions of paragraph 2 or paragraph 4 being
applied, Peru undertakes to issue export licences for products
covered by contracts concluded before the introduction of the quantitztive

limit, up to the volume of the quantitative limit fixed for the current year.

1C. For the ﬁurpose of applying the provisions of paragraph 2, tho
Community undertakes to provide the Peruvian authorities, before 31 March
| 6f each year, with the preceding year's statistics on imports of all textile
products covered by this Agreement, broken down by supplying country and
Community Member State.

11, The provisions of this Agreement which concern exports of precducts
subject to the quantitative limits established in Annex II shall also apply
to products for which quantitative limits are introduced under this Article.
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Article 7

1. Peru shall supply the Community with precise statistical
information on all export licences issued by the Peruvian authorities
‘for all categories of textile préduots exported to the Community.

/ ‘ N . )

! . .
.o

/
2. The Commuuity shall likewice transmit to the Peruvian

anthorities precise s‘aiistica;'information ol import authorizations‘or
documents issuwed by the Community ocnthorities, end import statistics for
nrodnctn covered by the system of adminicirative conirol referred to in

Ariicle 6(2).

3. The information relerred to above ghell, for oll categorics of
nroducts, be tronsmitted belore the end of the second month following the

cuarter to which the statistics relate.

e ‘Should it he Jound on enelysis of the information exchanged tast
there fre sipgnidicant discfepancies bcitveen the returns for exporis and
thoze for imporis, consultotions moy be initicted fn.acoordcnce +#ith the
procedure specified in Jirticle 1} of thic Agreement.

pey
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Article 8
J

No decision relating to the classification of goods or amendment to
the Common Customs Tariff or NIMEXE, made in accordance with the
procedures in force in the Commﬁnityn concerning products covered

ﬁy this Agreement, shall have the effect of reducing any quantitative
limits established in Ammex IT, '

¥
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Article 9

- Peru shall epdeavour to ensure that exports of textile
products subject to quantitative limits are spaced out as evenly as

possible over the year, dus account being taken, in partioular, of

seasonal factors.

] N L

However, should recourse be had to the provisions of Articlel9(3)n
+he guantitative limits established in Anmex II shall be reduced on a

pro_rata basise

i
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Article 10

Should there be an excessive concentration of imports on any
product belonging to a category subject to quantitative limits under
this Agrecment, the Community may request consultations in accordance
with the procedure specified in Article 14 of this Agreement with a
view to remedying this situation.
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. Article 11-

1e Portions of the quantitative limits established in Annex II not
used in a Member State of the Communitiy may be allocated to another
Member State in accordance with the procedures in force in the Communie
ty. The Community undertakes 1o reply within four weeks to any request
nade by Peru for such reallocation, It is understood that any re-
allocation so effected shall not be subject to the limits fixed under
the flexibility provisions set out in Article 4 of this Agreement,.

24 Should it appear in any given region of the Community that additional
supplies are required, the Community may, where measures taken pursuant to
paragraph 1 above are inadequate to cover those requirements, authorize the
importation of amounts greater than those stipulated in Annex II.
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Article 12

7

After application of this Agreement for a period of two years, the
quantitative limits for categories of products in Group I shall be
revised by common accord, upwards or downwards, in the iight of
Qonsumption in the Community.;‘
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Article 13

l, . Peru and the Community undertake to refrain from discrimination

in.the allocation of export licsnces and impori authorizations or

documents respectively.

"2, In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall take

care to maintain the traditional commercial practices and trade flows

Rl ’/-.u*

between the Community and Peru. S

3s Shoulfl either Party fimd that the application of this.Agreement~ia
disturbing existing commercial relations between importers in the

Community and suppliers in Peru, consultations shall be started
promptly, in accordance with the procedure specified in Article 14 of

this Agreement, with a view to remedying this situation,
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Article 14

. The special oconsultation procedures referred to in this Agreement
“phall be governed by the following rules :

- any request for consultations shall be notified in writing to the

other Party; - ) '
] .

- gny request for consultations shall be followed within a reasonable

\

period (and in any case not later than fifteen days following the
notification) by a statement setting out the reasons and circums—
tances which, in the opinion of the requesting Party, justify the

submission of such a request;

~ the Parties shall enter into consultations within one 'month at the
latest of notification of the request, with a view to reaching

agreement or a mutually acceptable conclusion within one further month
at the latest,

IR
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I

Article 1

1. The parties recognize and confirm that, without prejudice to
their rights and obligations under the General Agreément on Tariffs
and Trade, the conduct of their mutual itrade in textile products
defined in Article 1 shall be governed by the provisions of this

Agreement and of the Geneva Arrangement.

2. At the request of either of the Parties and in conformity with
the provisions of the Geneva Arrangement, consultations shall be held
if necessary on any problems arising from the application of this
Agreement. Any consultations held under this Article shall be
approached by both Parties in a spirit of compromise and with a
desire to reconcile the differences beftween thenm.
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Section IIT: Transitional and Final Provisions

Article 16

1., The provisions of this Agreément shall not apply to imports of
products subject to quantitative limits in 1977,'provided such products

are chipped tefore 1 Jonuary 1978,

2. Products originating in Peru which become subject to quantitiative
limits from 1 January 1978 only, in pursuance of this Agreement, may be
imported into the Community without the production of an expprt licence
until 31 March 1978, provided such broducts are shipped before 1 January 1978,
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5

' ' , , - Article 17

By way of derogation from Articles 2 and 8 of Protocol A,

’
~

the Cémmunity'undertakes to issue import authorizations or documents
without the production of en export licence or certificate of origin

in the form pfescribed in the said Article 8 for products originating

in Peru subject to quantitative.limits under this Agreement,

provided such products are shipped in tho period from 1 Januany 1978 to
30 June 1978 and do not exceed 4G5 of the quantitziive limits
zpolicable to}the products. This period mey be extended by agreenment
recched between the Porties. in accordence with the procedure laid down in

Article 14 of this Agreement.

- The Cammunity shall sunply the Peruvian authorities without
delay with precise stetisticgl infarmation on import. authorizations or
documents istsped under this Article; the said outhorities shall set the
corresponding cmounts off against the quantitetive limits estcblished in

Annex: I for the products in question for 1978.

© e et « 4 e 4 e A v - A
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Article 18

This Agreement shall apply to the territowies within which
the Treaty establishing the European Economic Community is applied
and under the conditions laid down in, that Treaty on the one hand,
.a.hd to the territory of Peru ox_:-’the othgr hand.' o s

K
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Article 12

1. This Agreement shall an&er into force on the first day of the
month following the date on which the Contractiing Parties notify each
. othar of tl}e completion of the procedures necessary for ithis purpose.
. It shall, bé applicable until 31 Docember 1982, '

2, . This Agreement shall apply With effect from 1 January 1978,

3. Either Party may at any time propose modifications to this
Agreement or denounce it provided that at least ninety days' notice is
given, In the latter event the Agreement shall come to an end on the
expiry of the perzod of notice.

4. The Annexes,Protocols a.nd7 h%’%ls OATgr]é%iife”% shall form an 1ntegra.1
part thereof. -
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~ Article 20

, This Agreement shall be drawn up in two copies in the Danish,

Dutch, murlish, French, German, Itallan and . Spanish languages, each
of these texts being equally authentlc.

-

P
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Protocol A

Control éystem

S Title I : Quantitative Limits

Section I : Exportation

Article 1

The competent authorities of Pern shall issue an export licence
in respect of. all consignments of textile products referred to

in Annex..1I, up to the relevant gquantitative limits,

Article 2

The export Llicence shall conform to the model annexed to this
Protocol. It must certify, inter alia, that the quantity of the product in
question has been set off against the quantitative limit preécribed for the
category of that product. .

Article 3 )
The competent Community authorities must be notified without delay of the
withdrawal or alteration of any export licence already issued.
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Protocol A

Article 4 : E
Exports shall be set off against thé quantitative limits established
for the year in which shipment of the goods has been effected, even if the

export Licence is issued after such shipment.

Section II : Importation

Article 5

Importation into the Community of textile products subject to quanti-
tative Limits shall be subject to the presentation of an import authorization

or document.

Article 6

The competent Community authorities shall issue the import authorizations
or documenis within five working days of the presentétion of a reduest

supporied by the corresponding export licence.

Article 7

If the competent Community authorities find that the quantitative limit for
the category of products specified in an export licence has already been
reached or that the unused portion of that limit is insufficient {to cover
the amounts specified in the licence, the said authorities shall'suspend
the issue of the import authorization or documents for the excess amount.
In this event the competent Community authorities shall immediately inform
the authorities of Peru; the consultation procedure shall be initiated

without delay in accordance with Article 14 of the Agreemente


collsvs
Text Box

collsvs
Text Box

collsvs
Text Box


3.

T Protocol A
Title I1 : Origin
, Article 8
¢ "
1. Products originating in Peru may be imported into the Commun?ﬁy

accordance with the arrangements established by this Agreement on

production of a certificate of origin cgnforming 40. the specimen annexed

to0 this Protocol.

2 The certificate of origin shall be issued by the competent governmental

authorities of Peru if the products in question can be considered pro-

ducts originating in that country within the meaning of the relevant rules

in force in the Community.

For the purpose of verifying whether the above condition has been met,
the competent governmmental authorities shall have the right to call for any

documentary evidence or.to carry out any check which they consider appropriate.

3. However, the products in Groups III, IV, V and VI may be imporied into
the Community in accordance with the arrangements established by this
Agreement on production of a declaration by the exportér on the invoice or

other commercial document to the effect that the products in question

originate in Peru within the meaning of the relevant rules in force in

the Community.
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Protocol A 4o

Article 9 ‘

The discovery of slight discrepancies between the statements made
in the certificate of origin and those made in the documents produced
t0 the customsoffice for the purpose of carrying out the formalities
for i@porting the product shall noi'ipso facto cast doubt upon the sta-

temente in the certificate,

ticle 10
1. Subsequent verification of certificates of origin shall be
carried out at random, Or whenever the competent Community authorities
have reasonable doubt as to the authenticity of the certificate or as
to the accuracy of the information regarding the true origin of the

products in question,

In such cases ithe competent authorities in the Community shall
return the certificate of origin or a copy thereof to0 the competent
governmental authority in Peru, giving where appropriate,the reasons
of form or substance for an enquiry. If the invoice has been submitted,
such invoice or a copy thereof shall be attached tc the certificate
or its copy. The authorities shall also forward eny information that
has been cbtained suggesting that the particulars given on the said

certificate are inaccuvrate,

26 The provisions of paragraph 1 above shall be applicable teo
subsequent verifications of the declarations of origin referred to
in Artiole 8 (3) of this Protocol.

3o The resulté of the subsegquent verifications ocarried out

in accordance with paragraphs 1 and 2 above shall be communicated to
ithe competent auvthorities of the Community within three months at
the latest,

Should such verifications reveal systematic irreguvlarities in
the use of declarations of origin, the Community may subject imports
of the produé%s in question to the provisions of Article 8 (1) and (2) of
this Protocols ' ’
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Protocel A

4, For the purpose of subsequent verification of certificates of origin,
copieg of the certificates as well as any export documenis referring to them

shall be kept for at least two years by the competent governmental authority

in Peru.

5 Recourse to the random verlflcatlon procedure speclfled in this Artiocle

mist not constitute an obstacle to the release for home use

of the products in question,

Article'11

The provisions of this Title shall not apply to goods covered by
a cortificate of origin Form A completed in accordance with the relevant

Gommunity rules in order to qualify for generalized tariff preferences.

Title IIT : Form and production of export licences
and certificates of origin, and

common provisions

Article 12

The specimen dbcument annexed to this Protocol consists of two detachable parte.
The first part constitutes the export licence, and the second, the certificate
of origine.

This document may also comprise additional copies duly indicated as suche. It
shall be made out in English or French. If it is completed by hand, entries

must be in ink and in printscript.

The document shall measure 210 x 297 mm. The paper used must be
white sized writing paper not containing mechanical pulp and weighing not
less than 25 g/m?, Each part shall have a printed guilloche-pattern
background making any falsification by mechanical or chemical means appa-

rent to the eye,

Bach document shall bear a serial number, whether or not printed,

by which it can be identified. P

[
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Protocol A

Article 13

The export licence and the certificate of origin may be issued

“after the shipment of the products to which {they relate. In such

cases they shall bear either the endorsement "délivré a posteriori" or the

endorsement "issued reirospectively',

1

5 e
'

/ Article 14

i

’In the event of theft, loss or destruction of an export licence
or a certificate of origin, the exporter may apply to the competent -
governmental authority .which issued the document for a duplicate to
be made out on the basis of the export documents in his possession.
The duplicate licence or certificate so issued shall bear the endorsement

"duplicata".

The duplicate must bear the date of the original licence or

certificate.

Article 15
e
The competent governmental authorities in Peru shall
satisfy themselves that the goods exported correspond 10 the statements

given in the export licemce and certificate of origin. -
Article 16

Peru shall send the Commission of the BEuropean Communities
the namas and addresses of the governmental authorities competent to
issue export licences and certificates of origin, together with

specimens of the stampe used by these authorities,

6.
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= Indiquer Jo pads nat (Rg) sinsi que Y quanttd dans Punith prévus pour Is calégone si cette unitd n'est pas te poids rel

{1) Show nef weight (k) and aisa quanity in the und presciibed los category whars ether than-ast weight

{2) ta the currency of the sale contract - Dans 12 moanaie du conlrat de vente

. XY .
.
1 Exporfer (name, full agdress, country) | » 2 \
Exportateur (nom, adressa complate, pays) ROIAITAL I
' 3 unta your 4 Catagory number
Annés continnentairg Numéro do catégorie
—— 41 o
5 Consignes (name, ful address, couniry) EXpONT LICENCE
Dastmalang (nom, adresse compidte, pays) (voxal's predusts)
< . . .
- - |
. LIGCNICE D'EXPODTATION =
{Predeits turtiles)
A 8 Country o? origin .} 7 Country of ée;t;n:x;én
) Pays Corigins 1 Pays de destination
8 Place and date of shiomant - Means of transport 8 Supplemeatary datarls
Lieu et dale d'embaiquemen! - Moven de transpori Donntes supplémentares
10 Marks and numoers - Number and kind of packanes - DESCRIPTION OF COCDS 11 Duantdty {1) 12 FOB Valus ()
Marques et numéras - Nombre et natwre des cohs - DESIGHATION DES AARCHANDISES . Quantda (1) Valew FC3 12)
* -

. e e =

ages P -

DA

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY ~ VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE

14 Competent authonty (name, full address, country)
Autonté compétents (nom, adresse campicte, pays)

A=A

I, the undersigned, certdy that the goods described abave have beca chargnd against the cuanttative fimit established for e year shown m box No 3 in respact of the
category shown m box No 4 by Yhe prowsions reguiating trade in textile products with the European Econsmic Communily. .
Je soussigné ceriihe que les marchandises désignées ci-dessus ont &té imputées sur la limile cuantitative fixde pour 'annbe indiquée dans i3 case No 3 pour s calégone
désignée dans 13 case No 4 dans e cadre des dispositons régissant les &chanmes de produils textiles avec la Communaulé Economigue Eurapbenne. '

(Signature)
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= Indiquer tu poids eet (kg) alnsl que ta quantith dans Funitd prévoe pour fa catfgons @ celle unité n'est pas e poids net

egory wher ather than mel weight

Dans s monnse du contrat ds venta

{13 Staw net wesght (g) 3nd slso quarity 0 the umit prescribed for cal

{2) s e curency of the sale contract -

L]
- . ]
: te ¢ .
§ Exporier (name, full address, country} 2 .
Exportateur (rom, sdresse compidte, pays) ARIGITAL to
3 Quota year 4 Category number
* Annés contingentairs Numéro de catégorie
- ‘
5 Consignee (name, ol address, couniny) CEQTIFICATE OF cnIGIN . .
Destinataita {nom, adresss compitte, pays) (Tortlla preduets) |
. . !
\ . . - - - :
CERNTIFICAT D'ONIGINE g
' * (Predults texdiles) i
6 Country o arigin «*] 7 Country of destnation
) Pays dorigine Pays de destination
»
.8 Place and date of shipment - Means of transpont 8 Supplementary detads
Lieu ¢l date dembarquement - Moyen d8 ransport . Données supplémentaves
10 Marks and numbers ~ Number and kind of packages - DESCAIPTION OF 6AONS 11 Quantity (1) 12 £08 Valve (D
Margques el numéros - Hombra et nature des cohis ~ DESIGNATION DES MARCHANDISES Quantilé (1) Vateur FO8 (D)
. .

-2

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE UAUTORITE COMPETENIE
1, the undersigned, certiy that the goods described adove anginated in the country shown in hox Mo 6, in sccordance wils ths provisions in farce i the Eurayean Economic

Community. .

Je soussigné cerhifie que les marchendises gésigades i deasus sont aviginaires du pays figurant dens 13 case No 6, essfrrmément

Communauté Economigne Eurspéenne.

14 Competent authority (name, full address, country)
Autonté compeétente (nam, adresse compibts, pays)

> ©

s dispositions et vigusur dans lo

{Signsture;

{Stamp ~ Uathety

Peleted Dy WYWLHEL'A KOBLER ERLRA, 63158 Mindea ¢, Posiach 1130, Mnickentton! 24 ~ Taderar Rapudle of Grormany

.
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Protocol B

The exemption provided for in the first paragraph of Article 3 of
the Agreement in respect of cottage industry products shall apply only to
the following products :

(a) textile fabrics woven on looms operated solely by hand or
v foQt, heing fabrics of a kind traditionally made in the
o coftagd imdustry of Peru; .

(b) parments or other textile articles of a kind traditionally

made in the cottage industry of  FeTd

obtained manualiy
from the.fabrics described above and sewn solely by hand wifhout
the aid of any machine;

() " traditional folklore handicraft textile products
made by hand in the cottage industry of Peru
as defined in a list of such products to be agreed between

the two parties,

Exemption shall apply only in respect of products covered by a
certificate issued by the competent authorities of Peru conforming
{0 the specimen annexed to this Protocol, Such certificates shall indicate
the grounds on which exemption is based and shall be accepted by the compe-
tent Community authorities provided that they are satisfied that the products
concerned conform to the conditions set out in this Protocol, Should imports
of any of the above products reach such proportions as {0 cause difficulties
to the Community, the two Parties shall open consultations forthwith in accor-
dance with the procedure laid down in Article 14 of the Agreement with a view
to finding a quantitative solution to the problem,
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. In accordance with Article 6(6) of the Agreement, a quantitative limit
may be fixed on a regional basis where imports of a given product into
any region of the Community exceed Z;h relation to-the amounts determined

in accordance with the said Article 6(627, the following regional percen@§g§§3

/

i

Germany
Benelux
France
Italy
Denmark
Ireland

28.5%
10.5%
18.5%
15%
3%

1%

United Kingdom 23.5%

Protocol C
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A8

Protoool D

. The annual growth rate for the qﬁanxitaxiVn limits iniroduced
B ‘ A : )
. under Article 6 of the Agreement shall be determined 2s follows :.

-

(a) -for products in Group I :

= the rate shall be fixed at 0.5% per year for a product

~
-~

in category 1 or 2,

- the rote shall be fixed at 47 per year for a product in
category 3, 4, 5, 6, T or 8 ;

(v) for products in catepgories falling wi{hin Group II, ITI, IV
or V, the growth rate shall be fixedﬁbylagreement reached between
the Parties in accordance with the consultation procedure
established in Article 14 of the Agreement. Such growth rate
may in no case be lower than the highest rate applied to
corresponding products under bilateral agreements concluded
under the Geneva Arrengement between the Community and other
‘$hird countries having o level of trade equal to or comparable
with $hat of Peru.
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DECLARATION

concerning Article 1(3) of the Agreement

. The Community declares that, in accordance with the Community..
rules on origin referred to in  Article 1(3) of the Agreement, any
amendments to the said rules will rémain based upon criteria not
requiring, in order to confer originéting status, more extensive

operations than those which constitute a single complete process.

Done at Brussels,

For the European Economic Commmunity,
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Mr Tran Van Thinh

Commission Special Representative
for Textile Negotiations

Sin, : .

With reference to the Agreement on trade in textile products concluded
today between the Govermment of Peru and the European Economic Community,
and to the Exchange of Letiers of the same date, I have the honour to
inform you that Peru will take steps to ensure that the prices of the producis
referred to in the said Exchange of Letters are not lower than the prices
charged on the Community market for like imported products or imported
products of a comparable quality. Moreover, the prices shall not be
significanily lower than those charged for products produced within the
Community. .

For these purposes, the prices of Peruvian cotion yarn and fabric of
Tanguis and Pima quality cotton may be compared to:

the prices of like Community products at a comparable stage in the marketing
chain; or

the prices normally charged for like products by other countries exporting
1o the Community market in the ordinary course of trade and in conditions
of full competition. . ‘

The Community may also make reference to any other criterion it considers useful
for the purpose of such comparison.

Peru may likewise adduce such criteria to support its case as it considers
useful for the purpose of comparison,

In the case of failure to abide by the above conditions, the Community may
request that consultations be opened. Such consuliations shall be entered
into within fifteen days of the date of notification of the request for
consultations. If no mutually acceptable agreement has been reached within
45 days, the Community may suspend the issue of import authorizations until
Peru has taken the necessary measures to ensure that the products in question
are exported at prices considered satisfactory by the Community.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Brussels, 30 November 1977

Emilio G. Barreto Bermeo
Peruvian ‘Ambassador

\
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His Excellency Emilio G. Barreto Bermeo
Ambassador,
Peruvian Mission to the European Communities

Your Excelilency,
I have the honour to refer to your letter, which reads as follows:

"With reference to the Agreement on trade in ftextile products concluded
today between the Government of Peru and the European Economic Community,
and to the Exchange of Letters ot the same date, I have the honour to ’
inform you that Peru will take steps to ensure that the prices of the
products referred to in the said Ixchange of Letters are not lower than
the prices charged on the Community market for iLike imported products

~or imported products of a comparable quality. Moreover, the prices shall
not be significantly lower than those charged for products produced within
the Community,

For these purposes, the prices of Peruvian cotton yarn and fabric of Tanguis and
Pima quatiity cotton may be compared to:

the prices of iike Community products at a comparable stage in the marketing
chain; or '

the prices normally charged for like products by other couniries exporting
to the Community market in the ordinary course of trade and in conditions
of full competition.

The Communlty may also make reference to any other criterion it considers
useful for the purpose of such comparison.

Peru may likewise adduce such criteria to support its case as it considers
useful for the purpose of comparison,.

In the case of failure to abide by the above conditions, the Community may
request that consultations be opened. Such consultations shall be entered
into within fifteen days of the date of notificaiion of the request for
consultations. If no mutually acceptable agreement has been reached within
45 days, the Community may suspend the issue of import authorizations until
Peru has taken the necessary measures to ensure that {the products in question
are exported at prices considered satisfactory by the Community.”

Please accept, Your Excellency, the assurance of my higheét éonsideration

Tran Van Thinh

Commission Special -
Representative for
Textile Negoiiations

o m v mevp w oot e S =4 s mae e e e i eSS e e VT e


collsvs
Text Box

collsvs
Text Box

collsvs
Text Box


Exchenge of Letters on the application of Article 2 of the Agreement betwesn

{t{bhe Buropean Economic Community and Peru on trade in textile products

Your Excellency,

‘FQIlowing the negotiations between the Govermnment of Peru and the
Buropean Economic Community which resulted itoday in fhe signature of an
Agreement on trade in textile products, I have the honour to confirm to
you that we are agreed as follows: !

Taking into account the special characteristics of Peruvian Tanguis and
Pima cotton, the Community undertakes io allow imporis of cofton yarn
and fabric in excess of 1the amounts indicated in the Agreement signed

today between the Community ard Peru, up to: s
3 500 tonnes for cotton yarn (Tanguis and Pima);

for cotton fabrics (Tanguis and Pima), the limit will be equal %o the

level of Peru's exports for 1977, and will in no case exceed 3 100 tonnes,

The volumes'indicated above constitute the Community quotas for 1978;

en annual growth rate of 0.5h will be applied to those quotas for succeeding
years, You will be informed in due course of the distribution of the'quofas
between the Member States. The Community authorities will not authorize
imports of Tanguis and Pima cotton yarn and fabrics originating in Peru in

excess of the quantitative liﬁits indicated above.

The management of the quotas set out above shall be subject to all the
provisions of the bilateral Agreement signed today between the Community
anvaeru. It is understood that the export licences will include the words
"Tanguis and/or Pima quality" in box No 9 "Supplementary details",

His Excellency E, Barreto Bermeo
Ambassador of Peru
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Pe2 Of the Exchange of letters on the
// ) EEC~Peru textiles Agreement

/

/
]
'

Peru may’not export Tanguis or Pima quality cotton yarn or fabric under

the quantitative limits established in Annex II to the Agreement for
product categories 1 and 2 of Group I.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration,

Brussels, 30 November 1977 . Tran Van~Thinh
' Commission Special Representative

for Textile Negotiations
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‘:Exchange oi‘Léﬁters bﬁ the application of Article 2 of the Agraément
batween the Furopean Economioc Community and Peru on trade in textile products

“ Mr Tran Van-Thinh

Commission Special Representative for Textile Negotiations,

I have the honour to refer to your letter of today's date, which reads
as follows: ‘
"Following the negotiations between the Govermment of Peru and the
European Economic Community which resulted today in the signature of an

Agreement on trade in textile products, I have the honnur to confzrm to you
that we are agreed as foilows-

Taking into account the spe01al characterlstlcs of Peruvian Tanguis and
Pima cotton, the Community undertakes to allow imporis of cotton yarn and
fabric in excess of the amounts' indicated in the Agreement signed today
between the Community and Peru, up to: : :

3 500 tonnes for cotton yarn (Tanguis and Pima);

for cotton fabrics (Tanguis and Pima), the limit will be equal to the
level of Peru's exports for 1977, and will in no case exceed 3 100 tonnes,

The volumes indicated above constiiute the Commun1ty quotas for 1978; an
. annual growth rate of O. 5% will be applied to those quotas for succeeding
years. You will be informed in due course of the distribution of the
quotas between the lember States. The Community authorities will not
authorize imporits of Tanguis and Pima cotton yarn and fabrics originating
in Peru in excess of the quantitative limits indicated above.

The management of the quotas set out above shall be subject to all the
provisions of the bilateral Agreement signed today between the Community
and Peru, It is understood that the export licences will include the words
"Panguis and/or Pima quality" in box No 9 "Supplementary details",

Peru may not export Tanguis or Pima quality cotton yarm or febric under
the quantitative limits established in Annex II %o the Agreement for product
categories 1 and 2 of Group I%.

I have the honour to confirm that the above is a correct statement of what
we agreed tod&y.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideratlon.
jBrussels, 30 Nbvember 1977

E_oy wreto( ‘
PeruvianaAmbassador‘
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ANNEXE I

\x)
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GROUPE 1

atéoorte

Descripttion

. Cods RIMEXE
1978

_ Tableas dos équivalences
Toble of enulvalerce

plicas/kg gripleco

Fils de cotpn non conditionnés pour la’vente

au détail

Cotton yarw not put \#: for retail sale

1

55,0513
55.05-19
55 ,05~21

55.05-25 .

25+05-27
95.05-29
-55+05~33
55.05-35
55405~37
5520541

52.05-45 .

55,0546
55,0548
59.05-52
55.05-58
55,0561
35.05<65

55.05-67

55.05-69

- 35.05-72

55e05"‘?8
55.05-92
55,0508
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e s it gy e & 0

2.

“wrhr

’
/

" Desertption

TabYesu das &:utvalencas
Yebls of cquivaleece
pldces/kg o/pince

Code HIMEXE
1978

Tissus de ctoton, autres
gaze, bouclé du genre
velours, peluches,

pheniile, tulles et

que tissus & point de
éponge, rubanerie, ’
tissus bouclés, tiscus de
tissus & maillea noudeg’

Hoven fadries of cotton, other than gauze,
terry fabrics, narrow woven fabrics, pile
fabrics, chenille fabrics, tulle ang other
net fabrics .

v ‘
a) dont aytres qu'éerus ou blanchig

of which other than unbleached or
bleachad

I3

" 195.09-69;

- 5.09-76;
- P5.09-82;

55.09-01;
55.09-03;
55»09f05;
55.09-12;
55.09-14;
55.09-16;
55.09-19;
55.09-29;
55.09-33;
55.092-37;
55.09-39;
55- 09"49 ;
55.09-52;
55.09-54;
55.09-56;
25.09-59;
55.09-63;
55+09-65;
55.09-67;,

55.09--02
55.09-04
55.09-11
25.05-13
55.09-15
55.00-17
55.09-21
55.09-31
55.09-135
55.09-38
55.09-41
55.09-51
55.09-53
55.09-55
55.09-57
55.09-61 | - -
'55.09-64 .
55.09-66
55.09-68
55.09~-70
55.09-72"
55.09-74
55 . 09-77
55 . 09"81 ’ :
550 09"”83 : ‘ .
55.09-85 .
55009“92
55.09-97

55.09-71;
55.09-73;

05.09-78;

D5.09-84;
D3.09-37;
D5.09-93;

55.09-04
55 . 09"51
55.09-53
55.09-55
35.09-57
55.09-61
29.0%-64
55 . 09—66 .
55.09-70
55.09-81
55.09-83
55.09-86
55.09-92
55+09-97

D5.09-03;
55- 09"05 ;
55.09-52;
P5.09-54;
5509-56;
D5.09-59;
D5.09-63;
D5.09-65;
D5+09-67;
95.09~71;
5500982
55.09-84;
55909—87;
550993 ;
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dégorie

Description

Codo BIKDIE
1918

Tabloau des Squivelances
Tebla of soulvalence

pidces/kg

or/pleca

Tissus de fibres textiles synthétiques dis-
continues, auires que rubanerie, velours,
poluches, tissus bouclés (y compris les
tissus bouclés du genre éponge) et tissus ds
chenille .

Woven fabrics of synthetic fibres
(d:scontinuous or waste) other than narrow
woven fabrics, pile fabrics (including terry
fabrics) and chenille fabrics

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

56.07-01
56.07-04
56.07-05
56 .07 07
56.07-08
56.07-~11
56.07-13
56.07-14
56.07-16
56.07-18

56.07-23
56.07-24
56.07~26
56.07~27
56.07-28
56. 07"32
56.07-33

'56.07-34

56.07-36

56.07-01

56.07-05

. 56.07-07

56.07-08
56.07-13

"56.07-14

56.07-15
56.,07~18
56.07-21
56.07-23
5G.07-25
56.07-217
56.07-28
56.07-33
96.07--36

P R . T e ST - o h kAR

PN

Sy .
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’ ’.' 40
- Tableau des dquivalences
. Cods RINE Trble of squivaience
igorte Pescription 1978 Mhcesky | oToIeEs

4 Chemises, chemisettes, T-shirts, sous-pulls, 60,04-01 6,48 154
maillots de corps et articles similaires, | . 60,04-05
de bonneterie non élastique ni caoutchoutée, 60.04~13

! autres que vétemenis pour bébés, en coton ' 60.04-18
ou en fidbres textiles synthétiques 60,04-28
Shirts, T-shirts, lightweight roll or turtle gg'gﬁ‘jg ..
neck pullovers, undervests and the like, 60.04-41 .
knitted or crocheted, not elastic nor ‘ 60.04~50
rubberised, other than babies' garments, ‘60‘04-58
- of cotton or synthetic textile fibres °
a) T-shirts eto
T-shirts etc
b) Chemises et chemisettes autres que ‘
T-shirts :
Shirts -other than T-shirts -

5 Chandails, pull-overs, slip-overs, twinsets,| - 60,05-01 4,53 221
gilets et vestes, de bonneterie non 60,05~27 o
élastique ni caoutchoutée 60,0528
Jerseys, pullovers, slip-cvers, twinsets, ' -28’07"2%
cardigans, bed-jackets and jumpers, knitted ’60'855:33

3 .
or .crocheted, not ela_s‘tic r'mr rubberised 60.05-36 -
* 60,05-37
60.,05-38 :

6 Culottes, shorts et pantalons, tissés, pour - 61401-62 . 1,76 568
hommes et garconnets; pantalons, tiesés, 61,0164 . ‘
pour femmes, fillettes et jeunes enfants 61,0166
}en's and bays' woven breeches, shorts and 21. 1~72
trousers (including slacks,; women's, 6%01‘74 .
girts® and ;nfants‘ woven trousers and 61.01—76

. slacks , 61.33:23

‘ []
1. 'Chemiaiers, 'blouses-—chex;lisiers et blouses, 60,05-22 5,55 180
| "de bonneterie (non élastique ni 60,05~23 :
caoutchoutée), ou tissés, pour femmes, 60,05-24
fillettes et jeunes enfants 60,05~2%
Blouses and shirt-blouses, knitted or 61.02-78 .
crocheted {not elastic nor rubberised), 21*02:32
or .woven, for women, girls and infants 1.02~84
8 Chemipes et chemimettes, tissées, pour 61,03~11" 4,60
) ! 2 S M 217
hozmes et gargonnets . - 61.03-15 - :
‘Yen's end Yoys' shiris, woven S 61,03-12. " - .

N Lk
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. Tablesu des équivalences
¢ . . Coda BIMEXE Table of equivalence
itégorts z / Description ' y plices/kg gripiacs

9 | Ticsus de coton, bouclés du genre éponge; 55.08-10 .
linge de toilette, d'office ou de cuisine, - 55.08~30
bouclé du genre éponge, de coton 55,08-50

N 55.08-80
Woven cotton terry fabrics; toilet and 62,02~71
kitchen linen of woven cotton terry fabrics ,

10 |Ganterie de honneterie non élastique ni 60.02-40 10,14 pr 99
caoutchoutée, imprégnée ou enduite de
nmatiéres plastiq?es .
Gloves, mittens and mitts, knitted or
orocheted, not elastic nor rubberised, impre~
gnated or coated with artificial plastic
materials

11 Ganterie de bonneterie non élastique ni 60,0250 24,6 pr 4
caoutchoutée, autre que celle de la - L] 60,02-60
catégorie 10 : : 60.02-70

60.02-80
Cloves, mittens and mitts, knittied or . LI .
crocheted not elastic nor rubberised, other
than those of category 10

12 Bas, sous-bas, chausseties, socguetties, . 60,03-11 24,3 pr 41
protége-bas et articles similaires de 60,03-19 .- .
bonneterie non élastique ni caoutchoutée, 60,03-25

. autres que has de fibres textiles synthé- 60.03-27
tiques pour fenmes . 60.03-30 . .

. : 60,0390
Stockings, under stockings, socks, ankle-: .
socke, sockettes and the likse, knitted or
crocheted, not elastic nor rubberised, other
than women's stockings of synthetic textile
fibres ) :

13 Slips et calegons pour hommes et gargonnets, 60.04~17 17 59
slips et culottes pour femmes, fillettes et 60.04-27
jeunes enfants (autres que bébés), de 60.04~48 .
bonneterie non élastique ni caoutchoutée, de 60.04-56

Jjcoton ou de fibres textiles.synthétiques - .

Men's and boy's underpants and briefs, women's

girls' and infants' (other than babies'}, :
knickers and briefs, knitted or crocheied, not

elastic nor rubberised, of cotton or synthetid

textile fibres ) . "

14 A | Manteaux de tissus imprégnés, enduiis.ou 61,0101 1,0 1,000
recouverts, pour hommes et gargonnets E
Men's and boys' coats of impregnated, coated, .
covered or laminated woven fabric ’ :

438 Pardegsus, imperméab}es’et autres manteaux, y 61,0141 0,72 1,389
compris les capes, tissés, pour hommes et 61,0142 !»
gargonnets, autres que ceux de la catégorie 61,0144
14A . 61,01~46
¥en's and boys' woven overcoats, raincoats . | ~ 6Lé01-47
and other coats, cloaka and capes, other
than those of category 14 A
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./ ] Code MINELE Tebleau das dquivelenceos
Description . HIRE Toble of equivaleme
atégorte ’ 1978 piicesfky griptoce
15 A Mantcaux de tissus imprégnés, enduits ou. 61,02-05 1,1 909 -
recouverts pour femmes, filleties et jeunes
enfants ‘
Women's, girls' and infants' coats of .
impregnated, coated, covered or laminated
woven fabric :
15 B Manteaux et imperméables (y compris les 61,0211 0,84 1,190
capes) et vestes, tiseés pour femmes, " 61,02-32
fillettes et jeunes enfants, autres que 61.02-33
les vétements de la catégorie 15 A 61,02-35
" . [ [ 61.02"‘36
Women's, girls' and infants®' woven 61.02-37
overcoats, raincoats and other coats, 61002—39'
cloaks and capes, jackets and blazers, 61’02~40 _
other than garments of category 15 A *
16 Costumes et complets, tissés, pour homhes . 61;91-51 0,80 1.250
et gargonn is (y compris les ensembles qui T 61,01-54 . .
se composent de deux ou trois piéces, qui ' 61,01-57
sont commandées, conditionnées, ’ . : .
transportées et normalement vendues
engemble)
Men's and boys' woven suits (including '
. co—ordinate suits consisting of two or
three pieces, which are ordered, packed, .
consigned and normally sold together) :
L7 Vestes et vestons tissés, pour hommes et 61.01-34 1,43 700
gargonnets 61,0136 A
Nen's and bYoys! woven jackets and dlazers 61.01-37
18 Sous-vidtements tissés, autres que chemises 61,03-51
et chemisettes, pour hommes et garcgonnets 61.03-55
Men's and boys' woven under garments other 61.,03-59
‘than shirts. 61.03~81
« 61,0389
19 Kouchoirs de tissus, pas plus de 61,05-30 55,5 18
15 Ucz/kg 61.405~99
Handkerchief's of woven fabricg, not
more than 15 EUA/kg :
20 Linge de lit, tissd . 62,02-11
Bed linen, woven . ) 62,0212
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atégorte

Deuscriptien

. Code RINEXE

1978

_ Teblesu des Squivalentes
" Tebla of equivalencs

plices/kg

gripiece

21

Parkas, anoraks, blousons .et similaires,
ticsés

Parkas, aroraks, windcheaters and the like,’
wovan ’ .

61.01-29
61.01-31
61,0132
61.02-25
61.02-26
61.02-28

2,3

435

22

| Yarn of discontinuous or waste synthetio

Fils.de‘fibres synthétiques diséon%inues, non
conditionnés pour ia vente au détail

fibres, not put up for retail sale

L4

a) dont acrylique

of which acrylic

[}

56.
- 56.05-44
56,

56,0538

05-42

05-45
56405-46
56~Q§—47

56.05-21

| 56.05-23

56.05-2%5

56,0528

§§~05~32
56.05-35

fibres, not put wp for retail sale

Fils de fibres artificielles discontinues,
.non conditicmnds pour la verte su détail

Tarn of discontinuous or waste regeneratsd .

56 .0%-51
56,0955
55,05-61

56 .05-6%5

56,0571
56.05-73
56.05-81
56..05~£"
56 059
56,052

56+03-99

24

Pyjaméé de bonneteris, de coton ou de fibres
textiles synthétiques, pour hommes &%
garconngta .

Men's and boys! ﬁyjamas. knitted or croahetee

of cotton or of gynthetio textile [ibres

£0.04~15

D A0 DAAT

R A AL A S A T RS - OMBALAS Ne v ¢ L AN - A

357
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Tebleau des équivalences
: Codo HINEXE Teble of equivalence
dgorts Desoription 1978 pikces/ky gripiecs
25 Pyjamas et chemises de nuit de bonneterie, de 60.04-21 4,3 233
cotor. ou de fibres synthétigues, pour femmes,} . 60.04-25
fillettes ot jeunes enfants (autres que 60.04-51
' | vébés) : 60.04--53
Women's, girls' and infants' (other than
babies's knitted or crocheted pyjamas and .
nightdresses, of cotton or synthetic fibres )
25 Robes tissées et robes de bonneterie, pour 60.05-41 31 323
femmes, fillettes et jeunes enfanis {autres 60.05-42
que bébés) 23-82:33
. . . . ) .
Women's, girls' and infants' (other than 61.02-4
babies's woven and knitted or crocheted 61,02-52 3
dresses 21-82*2%
27 Jupes, 7 iacluc jupes-culoties, pour femmes, 60.05~51 2,6 385
fillettes ét jeunes enfants (autres que bébés) 60.05-52
tissées ou de bonneterie 20.05-53
N ’ - 0“05—5
Women's, girls' and infants', (other than 61,0257
babies') woven and knitted or crocheted 61.02-58
gkirts, including divided skirts 61.02-62

28 Pastalons de bonneterie (3 1'exception de 60.05-61 1,61 620

shorts), autres que pour bébés : 60,05-62 .
.60.05-64

Kritted or crocheted trousers (except shorts) .

other than babies' .

9 Costumez-tailleurs, tissés (y compris les 61.02-42 1,37 130
ensembles qui se composent de deux ou trois 61.02-43 : - f ’
pitces gqui sont commanddes, conditiornées, 61.02-44.
trancportéec et normalement vendues . E
ensenble Jpour feames, fillettes et jeunes
enfant: (autres que bébés)

Wome:'s, girls' and infants! (other then .-
babies') woven suits and costumes (including .
co-ordinate suits consisting of two or three

pieces which are ordered, packed, consigned

and normally sold together)

v} A | Pyjamas et chemizes de nuit, tissés, pour 61.04-11 4,0 250
femmes, fillettes et jeunes enfonte © 61.04-13 '

Women's, girls' and infante' woven pyjemas

and nightdresges -
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Teheny das dquivaionces
| . Coda BIHEXE Tshle of swivaleme

égorle ' Poscription 1578 plicosiky viplese
30 B | Sous-vitements tissés autree que pyjawas of 61.04.-91

chemises de nuit, pour femmes, fillsttes et 61.04-93

jeunes enfants (autres que bébés) 61,04-98

Yomen's, girls’ and infanis® (other than,

ba'bies's woven undergarments other than

pyjares and nipghidresses
R} 1 Soutisns-gorge et bustiers, ticsés ou ds . 61,0050 18,2 55

bonneterie ; . S :

Brasaiérés, wovern, knitted or crocheted ]
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similaires de polyéthyléne ou de
polypropyléne de 3 m, de largeur ou plus

Woven fabrics of strip or the like of
polyethylene or polypropylene 3} m or
wore wide .

51,04-08

; -
1 - .
i L L . . .
) 1t
1 _ )
T . GROUPE II1
- ,‘
E
\ Y
: . Tebloa des équivelences
. Code RINEXE Tebla of equivalence
Hhgarle Description 1978 pikces/kg gripicce
52 Velours, peiﬁches. tissus bouclés et tissus * 58,04-07"
de chenille, & l'exclusion des tissus de. | §8,04-11
coton boucld du genre éponge et de rubaneriej 58.,04-15
Woven pile. fabrics and chenille fabrics - gg'gjjzf -
(other than terry fabrics of cotton and 28.04-43
narrow woven fabrics) ' . . 58.04-45
: . 58,04-61 .
- 58.04"63
58:94‘69
58.04-71
58,0475
58.04-77
58,04-78 -
I3 Tissus obtenus & partir de lames ou formes' |  51.04-06
similaires de polyéthyléne ou de . 62.03-96 .
polypropyline de moins de 3 m. de largeury cree
gacs tissés obtenus 3 partir de ces lames '
. ou formes similaires ' s
Woven fabrics of strip or the like of )
polyethylene or polypropylene, less than
3 m wide; woven sacks of such strip or . .
‘bhe like
<1 Tissua obtenus & pariir de ‘lames ou formes
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atdgorie

Dogcripttnn

Code HIREXE
1978

Tablesy des équivalences
Trble of equivalence

plices/kg or/pieco

35

Tissus de fibreg textiles synthétiques
continues autres que ceux pour
pneumatiques et ceux contenant des fils
d'élastoméres

Woven fabrics of synihetic textile fibres
(continuous), other than those for tyres
and those conteining elastomeric yarn -

i’
a) dont autres qu'écrus ou blanchis :

‘of which other than unbleached or
bleached

51,04-11; 51.04-13]

51.04-15: 51.04-17
51,04-18; 51,04-21
51.04-23; 51,04-25
51,04-26; 51,04-27
51,04-28; 51,04~32
51.04-34; 51,04~36
51.04-42; 51.04-44

51,04-46; 51.04-48

51,04-15; 51.04-17
51,04-18; 51.04-23

51.,04-25; 51.04-26)

51,04-32; 51.04-34
51.04-42; 51.04-L4
51,04-46; 51.04-48

36

Tissus de fibres textiles artificielles
continues, autres que ceux pour
pneumatiques et ceux contenant des fils
d'élastoméres

Woven fabrics of regenerated textile
fibres (continuous) other than those for .

" tyres and those containing elastomeric

yarn

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

:

51,04-56: 51.04-58
51,04~62; 51,04-64
51.04-66; 51,04-72
51.04-74; 51.04-76
51,04-82; 51.04-84
51,04-86; 51.04-8S
51.,04-89; 51.04-93
51.04-94; 51.04~95
51.,04-96; 51.04-97
51 ] 04-9 8

51.04-58
51 004"62
51 004"64
51.04—72
51004—74
51.04-76
51 . 04—82
- 51,04-84
" 51,04-86
$1,04-89
51 . 04""94 .
51 004-95
51.04~96
51.04‘97
51.04‘98
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- - Tebleau des équivalences
: ' ' - . Code MINEXE Tebls of equivaience | .
tégorle anﬂpﬂon 1978 o y FTpieEe
\T Tissus de fibres textiles artificielles 56,07-37; 56.07-42
discontinues, autres que rubanerie, velours,|56.07-44; 56,07-48
peluches, tissus bouclés , 52.07—52; 52.8’{—53
"1 (y compris les tissus bouclés du genre gé:g;:gg' 26:0?7:2
éponge) et tissus de chenille 56.07-—63; 56.07-64
‘ . . 2V [~003 07=
Woven fabrics of regenerated fextile gg 8;_%’ gg O";—-;i
fivres (discontinuous or waste) other than 56'07—77:' 56.07-78
narrow woven fabrics, pile fabrics . 56:07 -82; 56:0’1 83 {
' (im;luding terry fabrics) and chenille 56,07~84; 56.07-87
fabrics ‘ )
a) dont autres qu'écrus ou blanchis « 156,07=37: 56.07-44
of which other than unbleached or gg:g:’,:gﬁf gg:g;:g?{
bleached 56,0758 '56.07-63
5,6007*64{ 56007-66
. 564,07=73; 56.07-74
, * |56.07-77; 56,0718
" |56.07-87 -
38 A | Etoffes synthétiques de bonneterie pour 60,0140
rideaux et vitrages e
" ¥nitted or crocheted synthetic curtain
fabrics including net gurtain fabric
38 Vitrages 62,02-09
Net curtains ) .
19 Linge de table, linge de toilette, 62,02-41
d'office et de cuisine, tissés, autres 62,02-43
gue ceux de coton boucié du_genre éponge | . 62,02-47
Woven table linen, toilet and kitchen g‘gg:%
.1linen other than of cotton terry fabrio © 62.02-77 °
: ) R .
.0 Rideaux {autres que viirages) et - 62,02-81
articles d'ameublerent, tissés 62,02-89
Woven curtains (other than nmet curtains)
and furnishing articles

e i
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Teblesu des Souivalences

continues contenant des fils d'élastcméres

lioven fabrics of regenerated textile fibrﬁi
(continuous), containing elastomeric yarn

51.04-54

) ‘ . . HEXE Teble of equivalence |-
dgorte . Descrip tien wi;l’ls pidces/ko griplece
= : . 51,01-05
i1 | Fils de f.bres textiles synthétiques - 51.01-07
continues, non conditionnés pour la vente au 51.01-08 .
détail, autres que fils aon texturés, simple, 51.01-09 .
sang torsion ou d'une torsion jusqu'a 50 51.01-11 . E
tours au m . 51.01-13 :
. ’ . 51.01"‘16
Yarn of synthetic textile fibres (continusus) 51.01-18
not put up for retail sale, other than non- 51,.01-21
textured single yarn uniwisted or with a 51.01-23
twist of not more than 50 turns per m © © 51.01-26
- 51.01-28
! 51.01-32
' ' .51.01-34 .
51.01-38
51.01-42
51.01-44
N 51.01-48
42 Fils de fibres textiles artificielles 51.01-50
contiruee, non conditionnés pour la vente aw 51,03-61
détail, autres que fils simples de rayorne ’ 51.01-64 .
viscose sans torsion ou d'une torsion jusqu'a 51.01-66
250 tours au m et fils simples ron texturés .51.01~71
d'acétate S 51.01-76 *
. : * . 51.01'—80
Yarn of regenerated textile fibres R
(cortinuous), rot put up for retail sale, . .
other than single yarn of viscoce rayon
untwicted or with a twist of not more than .
250 turre per m and single ron-textured yarn
of any acetate
43 |rile de fibres textiles syathétiques ou arti- 51.03-10
ficielles continues, conditionnés pour la 51.03-20
vente au détail .
Itarn of man-made fibres (continuoue) put up :
ffor retail sale '
44 [Mircue de fihres textiles eynthétiques 51.04-05
continues, conterant des fils d'élastoméres . . .
loven fatrics of synthctic textile fibres
(cortiruous), containing elastomeric yarn
i5 [Piccus de fibres textiles artificielles

Jom—
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1978

TabYeau des dquivalences
Trbls of equivalence

plices/kg griplece

46

Laine et poils fins cardés ou peignés |

Carded or combed zheep's or lamb's wool or
other fire animal hair

53.05-10
53.05-22
53.05-29
53 -05"32
53.05-39

41

Fils de laine ou de poils fins,:curdés, non
conditionnés pour la vente au détail

Yarn of carded sheep's or lamb's wool(wooltgn
yarn) or of carded fine animal hair, rot put
up for retail sale

53+06-21
53.06-25

"53.06-31

53.06-35
53.06-51
53.06~55
53.06-T1

" 53.06-75

. 53.08-11
53.0815

48

Fils de laire ou de poils fins, peignés, non

.{conditionnés pour la vente au détail

Yarn. of combed ctheep'r or lamb's wool
{.iorsted yarn) or of costed fine animal hair,
wot put up for retail sale

53 . 07"01
53.07-09
53.C7-21

" 53.07-29
.53.07-40

53.07-51

. 53.07-59
-~ 53.07-81

53.07-89

53.08-21
53.08-25

Fils de laine ou d¢ poils fins, conditionnéds
sour la vente au détail

Yarn of sheep's or lamb's wool or of fine
animal hair, put up for retail sale

53.10.11
53.10-15

Ticsua de laine ou de poils fins.
Woven fabrics of sheep's or lamb'n wool or
of fine animal hair

53.11-01
53.11-03
53.11-07

53411-11.
* 53.11-13
53.11-17 -

53.11-20
53.11-30
53.11-40
53.11-52
53.11-54

53.11-58 '

53.11-72

" 53.11+74

53.11~75
53.11-82
53.11-84

.53.11-88

53.11-91
53,11=93

53.11.97
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. Cods WIKEXE

Tehlesy das Squivalences

: Teble of equivalence :
tégorls Pescription 1978 piices/kg or7piecs g
51 |Coton cardé ou peigné . 55.04{30
Carded or ¢ombed cotton '
52 |Fils de coton conditionnés pour la vente au 55-%—10 ;’
| astad : : 55.06-90 :
Cotton yarn put up for retail sale ’
53 |Ticsus de coton A point de gaze . . g?g;";g
’. * -
Cotton ga-uze, ] . '
S4 |Fibres textiles artificielles, discontinues, | ° 56.04-21
y compris les déchets, cardés ou peignés -552'02‘2
Regenerated textile fibres (discontinuous or 56.04-29 . .
waste), carded or combed ~ IR
55 |Fibres textiles synthétiques, discontinues, y 56.04-11
compris les déchets, cardés ou peignés g'g‘é‘g _
Synthetic textile fibres (discontinuous or 56.04-16
waste), carded or combed gg'or’ig
58 |Fils de fibres textiles synthétiques 56.06~11
discontinues (7 compris les déchets), 56,06-15 )
conditionnés pour la vente au détail ‘ .
Yarn of aynthetic textile fibres . )
(discortiauous or waste) put up for retail -
sale .
* 57 |Fils de fibres textiles artificielles 56.06-20
. discontinues (y compris les déchets), ' ,
conditionnés pour la vente au détail
Yarn of regenerated textile fidres -
(distortinuous or waste) put up Tor retail -
tale. -
. 58 |[Tapis A points noués ou enroulés, méme 58,01-01°
) confectionnés gg.gi—ﬁ
Carpets, carpetting and rugs, knotted (made 58.01-17
up or not) : Ssgogtgg
W apa, ht(.fm ou on honnoterie, méme por-rec- 48,02-12
Lionndity Miosue dats "Kélim" ou "Kilim", 58,02-14
Lshumacks" ou "Uoumak", “Karamanie" et 58.02-17
cimilaires, méme confectionnés; revétements del  58,02-18 ,
30l de feutre . , -58,02-19 .
58,02-30
ove:\; 1.k:::lt%.ec!. or crocheted carpets, 58,02-43
arpeting, rugs, mats and matting, and “'Kelem 8.02 '
'Schumacks" and "Karamanie" rugs and the like 28.02:498 -
made up or not); floor coverings of felt 9,02-01

v

9.02-09
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' A ‘ Tableau dos équivalences |
' Code HIREXE Tsble of equivalence
stiégoris Description 1978 ety SToteEs 4
$0 | Tapisseries, faites i .la main 58.03-00
Tdpestries, hand made
31 Rubanerie d'une largeur n'excédant pas 30 cm 58.05-01
et pourvues de lisiéres tissées, collées ou 58,05--08
autrement obtenues, autres que les étiquettes 58.05-30
et articles similaires; bolducs .58.05-40
" 58,05-51
Narrow woven fabrics not exceeding 30 cm in 58.05-59
width with selvedges (woven, gummed or made 58.05-61
othervisze) on botn edges, other than woven 56.05-69
labels and the like; bolduc 58.05-73
58.05-77
* 58.05-79
: 58.05-90
62 |Etiquettes, éoussons et articles similaires, | - . 58.06-10
’ tissés, mais non brodés, én pidces, en rubans|  58.06-90
ou découpés; . . : - .
Fils de chenille; fils guipés (auires que filg 58,07-31. . )
Imétallicés et fils de crin guipés); i 58.07-39
tresses en pilcec; autres, articles ornemen— :58.07-50
taux analoguea, en pidces; glands; floches, 58,07-80 .
olives, noix, pompons et similaires; * 58,08-11
Tulles et tisgus 4 mailles nouédes (filet) 58,08-15 .
hunis; ; 58,08-19 - .
Tulles, tulleg-hobinots et tissus i mailles $8.,08-21 -
houdes (filet), fagonnés; dentelles ' 58.08-29 )
(nécaniques ou 3 la mains en piéces, en dbanded
ou en motifs; . . 58,09-11
roderies en pidces, en bandes, ou en motifs; 58,09-19
’ 58.,09-21
lioven labels, badges and the like, not 58.09-31
. embroidered, in ths piece, in strips or eut o  58.09-35
shape or size; Co 58.09-39
Chenille yarn (ircluding flock chenille yarn), 58.09-91
simped yarn (other than metallised yarn and 58,09-95
~imped horcehair yarn); braids and ornamentsal 58,09-99 !
trimnings in the picce; tassels, pompons and ' T
the like; ' : . 58,10-21"
Tulle and cther net fairins (but not including 58.,10-29
woven, knitted or crocheted fabrics), 58,10-41
plain : 58410-45
Tulle and other net fabrics {but not including 58,10--49 )
woven, knitted or crocheted fabricc), figured; 58,10-51
hand or mechaniceliy made lace, in the plsce, $8.10-55
or in motifs; 58.10-59

Embroidery, in the piece, in siripe or in
‘motifa 1

3
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Tableau des équivalences

fabric, elastic or rubberised

' . Code HIEXE tbie of squivalence
thgerie X Deacription m:11978' pui,aslko T yripieco
63 | “toffes de bonneterie non $lastique ni caout- 60.01-30
choutée, de fibres textiles synthétiques .
contenant des fils d'élastomires; étoffes en 60,06-11
pitces de bonneterie élastique ou 60,06-18 ‘
caoutchoutés ’ i
Knitted or crocheted fabric, not elastioc nor
rubherised, of cynthetic textile fibres,
cortaining elastofibres; knitted or crocheted
fabrio, elastic or rubberlsed :
64 |Dentelles Rachel et étoffes & longs poils 60.01-51
- |{(fagon fourrure), de bonneterie non élastique 60.01-55
ri caoutchoutde, en pitces, de fibres textiled
syrnthétiques
Rachel lace and .long-pile fabric (imitation
fur), kritted or crocheted, not elastic nor
. ruvoerised, of synthetic textile fibres .
65 |[Etoifes de bonzeterie non dlastique ni. 60.01-01 . ] .
. scoutchoutée autrec que.les articleés des 60,0110
satégoriez 33 A, 63 et 64 , '60,01-62
69,01-64 e
itted or crocheted fabrics, ot elastic nor 60.01-65
rubberised, other than those of categories 60.01-68 .
38 A 63 and 64 60.01-72 . . . .
. 60,01-74"°
.  60.01-75
60,01-78
. 60.01-81
60.01-89
. 60.01-92
) 60.01-94
! 60.01-96
60.01-97
56 [ouvertures 62.01-10
: 62,0120
Travellirg rugs and blankets 62,01-81
: - 62.01-85-
. " 62.01-93
62.01-95 .
37 Accegcoires du vétement et autres articles 60.05-86
(A 1'exception ces vétements) de bonneterie 60.05-87
non élastique ni caoutchoutée; articles (atrs|  60.05-89
que les maillots de bain), de bonneterie " 60.05-91
élastique ou caoutchoutée 60,05~95
‘ 60.0 8 .
Clothing accessories and other articles >3
(except garments), knitted or crocheted, not 60.06-92 - .
élastio ror rubberised; articles (other than '60.,06-96 R
vaihing costumes), of knitted or ‘crocheted 60,06-98

oy ey 8 o e b
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GROUPE IV
. Tablesu dos équivalences
P . ‘Description ,Mﬂlﬂm Tebls of eqivalence
1978 plices/kg gripicsa
8 Sous~vétements de bonneterie non élqétique 60,04-11 i
ni caoutchoutés, pour bébés ' 60,04~36 ,
Pabies' under garments of knitted or ) ' ’
crocheted fabrics, not elastic nor
rubberised :
59 Combinaisons et jupons de bonneterie, de 60,04~54 7,8 128
‘ fibres. textiles synthétiques, pour femmes, .
fillettes et jeunes enfants (autres que
bébés)
Women's girls' and infants' knitted or
crochated petticoats and slips, of
, synthetic textile fibre, other than
babies' garments .
70 Pag-culotties commnément appeléds collants - 60.04-31- 30,4 33
; 60,04-33
Panty-hose (tights °
¥ (+ignte) *60.04-34
1 Vitements de dessus ds bonneteris, pour . 60,05~-06
“bébés 60,05-07
. © 60,05~08
Babies' knitted outer ents ° 5
itte er garmen £0.05-09 )
72 ¥aillots de bain de Yonneterie £0.05-11 10 - 100
. & " '
Kni'.tted swinmear zg:gg:_g )
60,06-91 .
73 Survitements de sport (trainings) de 60,0516 1,87 600
bonneileris won dlastioue ni caouteaoutée 80,0517
'i‘a:-e.qk nites of knitted or crocheted fabric, &*%"19
not zilastic cor rubberised K
Jy P A . oS P
14 Cosinmes-taillenrs (y compris les . ‘ £0,05-T1 3,54 650
ensembleg qgai 7e Gumpesant do deux ou frois 00572 : '
pidces . (ui  eont  ounrindées G005 T3
ponditioandes, tranupoitées et nermalement B0 0574
vendues epzomblz), en wans.tsrie pon . .
&leatique ni eamichoniée, vonr fenmes;
fililatier ~L jeunes enfanty {avires que
bébéu)
Women's, giris’. =nd infants® {other than ‘
‘oabiea's grits and soaztumes {including
so-ordinate suits conristing of two or .
three pireces wiich wre ordered, packed,
consigned and mormally sold topether) .
of knitted or erschetcd fabric, nob ‘
elastic nuv: rubborised .
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it . Tableaw des équivalences |,
, Code 01 Teble of enulvalerce .
" 2
gorts Descriptio 1978 pidces/kg SrIpTece
5 Costumes et complets (y compris les. 60,05-66 0,80 1256
ensembles qui se composent de deux ou trois 60,05-68
piédes qui sont commandées .
conditionnées, transportées et normalemen ,
vendues ensemble) en bonneterie non ;
élastique ni caoutchoutée, pour hommes v
et g__art;onnets .
Fen's and boys' suits (including co- . _ .
ordinate suits consisting of two or three
pieces, which are ordered, packed, : -
consigned end normally sold togother) of
knitted or crocheted fabric, not elastic
nor rubberised . .
16 Vatements de travail, tissés, pour hommes 61,01~13
et garconnets-; tabliers, blouses et 61,0115
autres vétements de travail, tissés, pour 61,01-17
femmes, fillettes et jeunes enfants 61,01~19
Men's and boys' woven industrial and gi‘gzz:ii
occupational clothing; women's, girls' and S UReTETER .
infants' woven aprons, smock-overalls and i
other industrial and occupational clothing
(vhether or not also suitable for domestic .
use) .
. : MR :
11 Bas de fibres textiles synthétiques pour - 60403=21 | 40 pr. . 25
femmes 60,03-23 :
Women's stockings of synthetio textile
fitre ' :
g Peignoirs de bain, roves de chambre, vestes | 61,01~-09
d'intérieur et vétements d'intérieur 61.01-24
analogues et autres vitements de dessus, 61.01-25 .
tissés, pour hommes et gargonnets, 3 i " 61,01-26
1'exclusion des vétements des catégories 61.01-92
6, ‘14A, 14B, 16, 17, 21, 76 ot 79 _ * 61,01-94 .
¥an's and boys' woven bath robes, dressing 6. 1’9-§
.govms, smoking jackets and similar indoor '
wedr and other outergarments, except _ N
garments of categories 6, 14A, 14B, 16, 17,
‘9 Culot{es et maillots de bain, tissés - 61,0122 3,3 120
Woven swimwear ' : - 61,01-23
Slmiear, 61,02-16
) 61,02-18
0 Vitements tissds pour bébés 61,02-01 - .
Babies' woven garments 61,02-03
61,04-01 .
61,04-09

©-———
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h ‘ / oo E!! Teblesu des équivalences
i n Teble of equivalence :
Description WINE §
s
‘M . 1978 plices/ng . gripiece
' Peignoirs de bain, robes de chambres, 61.02-07
liseuses et vétements d'intérieur analogues . 61,02-22
et autres vétements de dessus, tissés, . 61,02-23
pour femmes, fillettes et jeunes enfants & 61,02-24
1'exclusion des vétements des catégories 61,02-86
6, 7,;15A, ISB’ 21’ 26' 27'529' 76' 79 et .61.&-88
8o ' - 61,02-92
Women's, girls' and infants' woven bdath C -
robes, dressing gowns, bed jackeis and
gimilar indoor wear and other outer garment
except garments of categories 6, Ty 154,
158, 21, 26, 27, 29, 76, 79 and 8o
2 Sous-vetements, eutres que pour bébés, de 60,04-38
bonnoterie non élastique ni caoutchoutée, 60,04-60
de laine, de poils fins ou de fibres < .
textiles artificielles N
Under garments, other than babies!, knitted .
or crochated, not elastic nor rubberised, .
of wool, fine animal hair or regenerated s : . .
textile fidbres
13 Vétements de dessus de bonneterie, non . 60,05-04 s .
. Slastijue ni caoutchoutée, autres que 60,05-81
vatemenis des catégories 5, T, 25, 27, 28, 60,05-82 . ’
n, 72':73| 14 et 75 60.05—33 *
Outer gatments knitted or crocheted, not 60‘0, '5_ 84 .
elastic npor rubberised, other than garments
of categories 5, T, 26, 27, 28, 71, 72, 13
74 and 75
A . Chiles, écharpes, foulards, cache-nez, 61.,06-30
' cache—col, mantilles, voiles et voilettes, 61,0640
et articles similaires, autres qu'en - 61,06-50
bonneterie . © 61,06-60
Shawls, scarves, mufflers, mantillas, vails ’
and the like, other than knitted or '
* crocheted o
' Cravacs, autres qu’en bonneterie 61,0730 17,9 56
Ties, bow ties and cravats, other than g}‘g?"@ '
knitted or crocheted. +07-90
v Corgets, ceinturss-corsets, gaines, 61,09-20 8,8 114
bretelles, jarretelles, jarretiéres, 61,09-30
supporig-chausszttes, et articles 61,0940
sinilaires, autres que soutiens—gorge et 61,09-80 )
bustiers, en tissus Qu en bonneterie méme
¢lastique
Corsetn, corset-belts, suspender;belts,
braces, wuspenders, garters and the like
(including such articles of knitted or
crocheted fabric), other than brassiires,
. whether or noi slastic’
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Descripties

. Code WIHEXE

‘Teblesu des dquivalences

Teble of

tvalence

"

plices/kg

oriplecs

Ganterie, bas, chaussettes et socquettes,
autres qu'en bonneterie

Cloves, .mittens, mitis, stockings, socks
and sockettes, not being knitied or
crocheted goods

61,10-00

Accessojres confectionnés du vétement 3
dessous de bras, bourrelets et épaulettes
de soutien pour tailleurs, ceintures et
ceinturons, manchons, manches protectrices
etc,, autres qu'en bonneterie ' .

Vade up accessories for articles of appérel
(for cxample, dress shields, shoulder and
other pads, belts, muffs, sleeve protectors,

" pockets), other than knitied or crocheted

E

61,11~00

——

louchoirs en tissus de coton et d'une
valeur supérieure & 15 UCE/kg

Handkerchiefs of woven cotton fabris of a
value of more than 15 EUA/Kg

17
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Loy " CROUFE V
i
T ’ C . Tebleas dos équivalences
. ' : . Code NINEXE Tebls of ecquivalencs
tbgarte| Bescriptioen - pitces/ke gripiece
30 | Ficelles, cordes et cordages, en 59.04-11
: fibres textiles symthétiques, tressés © 59.,04-13 .
ou non 59.04-15
Pwine, cordage, ropes and'cables,of gynthetid 59.04-17
textile fibres, plaited or not . : 59.04~18
£1 | Tenteo | o 62.04-23
Tents 62.04-73
G2 Migsus da fibres textiles,- synthétiques’ '51.04~03
ou artificielles, et tissus caoutchoutés, 51.04-52
pour pneumatiques . .
Wovea fabrics of man-male textile fibres 59.11-15
and rubberised textile woven Tabrics, N .,
for tyres ‘ '
42} Sacs ot sachets d'emballage en tissus de 62.03-93 '
fibres sutres que ceux obienus a partir £2,03-95
de lames ou formes similaires de o 62.03~97
polyithylirne ou de polypropyline " 62,0398 .
Sacks and bazs, of a kind used for the .
packing of goods, of woven fabric, other
than maie from polyethylene or . .
polyvropylene strip - .
4 Ouates et articles en ouate; tontisses, 59.01;-07
' noeuds et noppes (boutons) de matidres .- 59.01-12
. textiles L 59.01-14
Walding and articles of wadding; textile 56.01-15
flock anl dust znd mill neps 59,01~16
59.01-18
© . 59,0121
59.01-29
5 | Feutfes et articles en feutre, méme imprégnés 59.02-35
ou enduits, autres que les revétements du 59 02=41
sol 53.02+47
Felt and articles of felt, whether or not 59.02-51 .
impregmated or coated, oiher than floor 59.,02=5T
coveringa 59.02-59
59,02-91
59.02-95
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Descriptien

. Gode MIMEXE

. Tables dos dquivalencos

Teble of equivalerce

a0

ptcos/kg oripiece

Tissus non tissés et articles en tissus non
ticsés, méme imprésnés ou enduits, autres
quo les vitements et accessoires du vétement

Bonded” fibre fabrics, gimilar bonded yarn
fabrios, and articles of such fabrics,
whether orj not jmpregnated or coated, other
than clothing and clothing accessories

59.03~11
59.03-19
59.,03-30

Filets, fabriqués & 1°aide des ficelles,
cordes et cordages, en nappes,
en forme; filets en furme pour la péche, en
fils, ficelles ou cordes

Hets and netting made of twine, cordage ©
rove, and made up fiching nets of yarn, tw:i.ne{

condaze or rope

en pieces ou

59.05~-11
59.05-21
59.05-2%
57.05~01

59.85-99

T

Articles fabriqués avec des filc, ficelles,
cordes ou coriages, 3 l'exclusion des tissus,
des articles en tissus et des articles de la

catégorie 97

Other articles: made #om yarn,twine, cordage,
rovo or cables, othes thaz iextile fabrics,

erticles maie from such fabrics and articles
'of category S$1

59.,06-00

Tinsus enduits de colle ou de matiére
amylacées, du genre utilisé pour la reliure,
le cariohnage le gainerie ou usages
similaires (percaline enduite, etc) toiles
A calcucr ou transparentes pour le dessin;
toiles préparées pour la peinture; bougran
et gimilaires pour la chapellerie

Textile ‘fabrics coated with gum or amylaceouq .
substanoes, of a kind used for the outer
coverc of books and the like; tracing cloth;
{ prepareld painting canvas; buckram and - .
similar fabrics for hat foundations and

similar uses

59,0710
59.07=30

Tissuc 1norégnés, enduiis ou recouverts de
derivés de la cellulose, ou d'autres
matisres plastirues artificielles et tissus
stratifiés avec ces ménes .natidres

‘fex ',ile‘i fabrico impregnated, coated, c ered}
or lmnihate? wilh preparations of cellulore
jerivatives or 97 other artificial plastic

materials

-2
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matidres {extiles, pour lampes, réchauds,
bougies et similaires; manchons 2
incandescence, méme imprégnés, et tissuas
tudbulaires de bonneterie servant & leur
fabrication .

Wicks, of woven, plaited or knitted textilo
mzteriels, for Tamps, stoves, lighters, .
caniles and the like; tubular knitted

gao-mentle fabrtoc and incandescent gas =
mantlaes

" 590144” :

* . 4

; . ) . Tebloay des $quivalorces |
thgorts Description Code MNEXE ‘ "!tbh w_a‘%c_:‘ga_‘;.
KN } . .o
101 Ficclles, cordes et cordzoes tressis ou non, 59.04~20
autres cu'on fidres textiles synthéticues ‘
Twine, cordage ropec and cables, plaited or '
not, other than of synthetic textile fibres
102 '»)i;'::;}eums pour tous usoges; .coupés ou rbn; 59.1_0-10
oouvre-parquets consigtant en un-enduit "+ 59,10-31
anoliqué sur support de matiéres textiles, T 59.10-39
découpis ou non | . .
Linoleum ani materials prepared on a textile|
vese in a eimilar ranner to linoleum,whether|
or not cut to shape or of a kind used as -
floor coverings; floor cpverings consisting -
of a coating applied on a textile base, cut .
to shape or not ..
103 | Tisous ceoutchoutés autres que de bonneteria| - 59.11-11
A 1lteoxclusion de ceux pour pneumatiques ) T 59.11-14 .
Rubberised textile fabrics other than £ ' 59.11=17 °
rubborised knitted or crocheted goods, - 591120 LI
excluiing fabrics for tyres e ) o .
194 i8sus 1mpi~égnés ou enduits autres que ceux | - S &
des catézcries 69, 100, 102 et 103; toiles < 5041200 - . .
peintec vour décors de théitres, fonds " S
d'ateliers ou usages analogues , *
fextile fabrics, impregnated or cozted, othe] L
than thoze of categories 9¢, 100, 102 and *
103; painted canvas veing theatrical scenery,
gtuiio vaclicloths or the like .
.105 | Tissus (autres cue dc bonneterie) élastiques|  59.13=01
| formés Je matibres textiles assocides & 1 59.13-11
Ged ‘fils de caouichouc . 59.13-13
Flastio.fabrics and trimmings (other than 95941315
knitted or crocheted goodn) consisting of - 50,13-19
texiilo materials combined with rubbder 59.,13-32 ,
threaxis . 52,1334
59+13-35
59413-39
06 | ldches tisades, tressdées ou tricotées, en’ - .
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_ , o : ) - Tablesu dus équivalences . .
' Description . Code RINE Tehls of equivalence:
tégorie o 4 ‘ . : plces/kg gripiece
107 | Tuyaux pour pompes et tuyeux gimilaires, en 59.15-10
matizres textiles, méme avec armatures ou 59.15-90°
accessoires en autres matiéres )
Textile hogepiping and similar tubing, with' . . :
or without lining, armour or accessories of . i
other materials ’
108 Courroie's" transporteuses ou de transmission
en matiéres textiles, méme arméas £ © 59,16-00
Transmission, conveyor or elevator belis or ' ’
velting, of textile material, whether or .
not strengthened with metal or other : .
material :
109 | Biches, voiles d'embarcations et storcs - 62.04-21 " '
d'extérieur, tissés . , © 62.04~61
Woven tarpamling, sails, awings and sunblinds 62 .04~69 1
110 | Hotelas pneumatiques, tissés 62,0425
Woven pneumatic matiresses ] 62.04~15 . ’
111 | "Articles de campement, tissés, autres que 62.04-29 .
matelas pneumatiques ot tentes . 62.04-~79
Camping goods, woven, other than pneumatic *
mattresses and tents
112 | Autres articles confectionnés en tissus & 62.05-10 .
1'exception de ceux des catégories 113 et 62.05-30 .
114 : . . 23.05-9{35-
Other made-up textile articles, woven, 05-%% " :
excluling those of categories 113 and 114
113 | Torchons, serpillidres, lavettes et T Can
chamoisettes, autres qu'en bonneterie ' 62,05-20
Floor cloths, dish cloths, dusters and the '
like other than knitied or crocheted
114 | Tissus ot ‘articles pour usages techniques en - 59.17-10
matidres textiles ' S 59.17-29
Textile fabrics and textile articles of'a 1 .59.17-41
‘kind commonly used in machinery or plant 59.17~49
: - 59.17-51
59.17-59 - ’ ‘
o 59.17-T1 ; e
. . . 59.17-T9 . o
_ 59.17-91
S - ' : : - 59.17-93
. : e , 59+17-95
S e T 59t
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et COUNTRY 3
tom . ' . )
Y © Description o ;
o erip £ products Units Year %;;?:itutivo .
n EXC
]
1. . Cotten yarns, not for retail sale f
B o Lo Ohnes . 530, 2¢
Wk 33505
- 197 ¢
1984 538:2
1981 540,9
1983 —

Cotton fabrica

5 Jerseys, pull-overs .-

.‘...__ :

p:‘e ces

177zl
1919|
1520

e

283,8
285,2
286,6/
. 288,0
289,5

" 540.80
562.43
584.92

“608.32
632.65
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